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HNIECITIBHA MIKPOKATEI'OPIA “PYX 110 BOAHOMY
CEPEJOBUITY” B AHI'JTOMOBHOMY TEKCTI

JliecoBo 3aliMa€e Ba)KIMBE MICIIC B CHCTEMI aHTIIHCHKOT MOBH, aKe
oMy nmnpuTamMaHHa OuIbIlla, HIX I1HIIMM YacTMHAM MOBH, €MHICTh
3MICTOBHOI CTPYKTypd Ta OUIbII pPyXoM€ KOJIO 3HaueHb, BOHO
XapakTepU3yeTbCsl  CKIAIHOK 1  PO3Taly’KEHOK  MapaJUrMoOr0
CJIOBO3MIHHMX ()OpPM Ta IMIMPOKHM KOJIOM CIOJIy4yBaHOCTi. CTaTUCTHUYHI
JTOCHIKEHHS, TPOBEJEHI Ha MaTepianl pi3HUX (PYHKIIOHATBHUX CTHIIIB,
JIOBOJSATH, IO JIECIOBO IIOCIIA€ JpPyre MICIE 3a BXKHUBAHICTIO B
aHTJIOMOBHUX TEKCTax XYAOXKHBOI JITepaTypu Iiicis iMeHHuKa [1].
HaiickiamHilow 3a CBOEW CTPYKTYpOIO € MiATpyIa JIeCTiB PyXy,
OCKITBKM BOHA AaKTHBHO 3ajlyda€ Yy CBOIO OpOITy cJoOBa IHIIUX
rpaMaTUYHHX KJIaclB.

HliecnoBa pyxy HEOJHOPA30BO CTaBalld 00 €KTOM PI3HOIUIAHOBUX
nociaikenb  A. bespykoBa, O. BoctokoBa, M. I'peua, A. 3arnitka,
I'. Menbuuuyk, O. Iloteoni, B. Pycaniscbkoro, JI. Tenbep Ta iH.
O. [llaxmaToB, HampUKIad, MPU BUBYEHHI KOPEISATUBHUX I1TEPATHUBIB
3BEpHYB yBary Ha Takl pelieBaHTHI TUQEPEHIIITHI 03HAKH, SIK HAITPSIMOK
(HampaBJIEHICTh / HEHANpaBJICHICTh) TMEPECyBaHHS 1 CIOCIO pyxy
(OesnepepBHUii 1 nepepuBuactuii) [3, 34].

Meta 11€i cTaTTi — 3’4CYyBaTl OCOOIMBOCTI (PYHKIIOHYBAHHS JI1€CIIIB
Ha TIO3HAYCHHS TIEPEMIIEHHS BOJOI0 B aHTJINCHKIA MOBI Ha Marepiaii
TtBOpYy I'epmana Mensimia “Mo6i Mlik, abo bimuii Kur” (“Moby Dick; or
the Whale”), mo € mpamaTHYHOIO PO3MOBIIIIO MPO CIIOBHEHE MPHUTOJ i
HeOe3MeK IJIaBaHHS KUTOOIMHOrO CyaHa, PO Tepoi3M, BUTPHUBAIICTD i
HAIOJIETJUBICTh Y MPArHeHHI 0 METH.

HenoBTOpHICTh Ta €CTeTHUYHA LIHHICTh XYJI0KHBOT'O TBOPY 3AJICKUThH
BiJl MEBHOIO, XapaKTEpPHOrO TUIBKU [JII HHOTO HAOOpYy Ta Opraxizaiii
JEKCUYHUX OJWHUIL. OCKUIBKM MOBHI OJWHHIN B XYJOXKHBOMY TEKCTI
BUKOHYIOTh MOJABIMHY (PYHKI[IF0 — KOMYHIKaTUBHY Ta €CTETHUYHY, — CIIOBO
y HbOMY MO’KE€ pealli30oByBaTH HE TUIBKU CBOI1 Oe3mocepeaHi HOMIHATHBHI
3HAQYEHHS, ajleé ¥ XYJIO0XXHbO-CTHIIICTHYHI, 31 BCIMa MNpPUTaMaHHUMHU IM



E€MOIIIMHUMH, EKCIPECUBHO-O00pa3HUMHU KOMIOHEHTaMHu. (coOJIMBOCTI
BUKOPUCTAHHS JICKCUYHUX OJUHHIL MOBHICTIO PO3KPUBAIOTHCS JIUIIE Y
iTicHOMY KOHTeKcTi TBOpy [2, 4]. Tmopuicte ['. MenBiiia BHBYAIIH
31€0UTBIIOTO 3 JITEPATYpO3HABUYOI TOUKH 30pYy, a TOMY aKTyaIbHUM €
3BEPHYTH yBary Ha XyA0’KHI OCOOJMBOCTI MOTO pOMaHIB, aHATI3y MEBHUX
MOBHUX SIBUIIl Y TBOpPax aBTOPA, XapaKTEPUCTUKHU CKIIAAY JEKCUKH HOTo
TBOPIB 3 TOYKH 30py CTHIICTHKH, aHaNi3y KOHTEKCTHOTO 3HAYCHHS
JIEKCUYHOI OJAWHUIIl y TBOPI 3 BpaXyBaHHSIM CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH SK
BHYTPIIIHHO HEPO3MEKOBAHOI €JJHOCTI BCIX ii OKpEMHX 1 Pi3HOTUIIOBUX
3HAYEHb.

VY ceMaHTHYHIN CTPYKTYpl pOMaHy BUJIUIAIOTH SIK NPABUIIO JEKCUKY
MOpChkOi,  reorpadiuHoi, kuToOIHOT  cdepu. Cepen  mieciiB
HaWYHCENBHIIIOKW € rpyna JI€CIIB pyXy, )K€ HE € CTaTUYHOI MOpPChKa
CTHUXISl, pyXalOThCAd TBAPUHU, KOpalelb, a y TapIyHHHKIB B1I3HAYAIOTHCS
CIIPUTHICTh, IIBHAKICTb, HE3aJCKHICTh, JIETKICTh Ta OJMCKAaBUYHICTh
pyxiB. Mikpokareropisa “pyx IO BOJHOMY CEPEIOBHUINY , sIKa BXOIUTH
0 CKJaay 3arajibHOl KaTteropii pyxy, peali3yeTbcsi B MOBI 3a
JONOMOror0 jmieciiBHOI HoMiHamli. OcTaHHA NmO3HAaYae ‘‘Ha3BU O3HAK,
BJIACTHBI CTaHaM, IMpoOLEcaM, SKI BHKOHYIOTb (YHKIIIO MpeauKaii
osHaku” [5, 307]. B anrmificekii MOBI 70 1Ii€i MiKpoKaTeropii
3apaxoBYIOTh [II€CIOBAa Ha IIO3HAYEHHSI TMEPEMIMICHHS 10 BOJI SIK Y
BIIKPUTOMY, TaK 1 B 3aKpUTOMY mpocTtopi: to swim; to float(na moBepxHi
BoaM); to navigate, to cruise, to sail (Ha cynaHi); to coast (B3AOBX
y30epesxoks); to sail, to go under sail (mig BiTpuiamu); to row (Ha Beciax);
to waft, to drift (macuBHO TIMCTU miA AISSHHSAM Tedli, BITPY, XBWIb); tO
yacht (Ha sxT1) TOIIO.

Pesynbrati CcyuuibHOI BHOIpKM TOKa3aiM, 1m0 y pomani ['epmana
Mengimma “Mo6i ik, abo bimuit Kut” (“Moby Dick; or the Whale”)
Haiuactime (yHKIIOHY!oTh jJekcemu to sail Ta to swim (174 Ta 76
BUIIAJKIB CJIOBOBXMBaHb Bimmosiguo): | know Captain Ahab well; |'ve
sailed with him as mate years ago <...> [6, Ch. 16]; So, then, we see that
of all ships separately sailing the sea, the whalers have most reason to be
sociable-and they are so [6, Ch. 53]; Again we swam for it, were dashed
against it by the seas, and were at last taken up and safely landed on
board [6, Ch. 48]; As he sullenly swam off, the boats flew to the rescue [6,
Ch. 133].

MeHI11010 TPOTYKTHUBHICTIO Bifpi3HseThes aiecioBo to float (31), a
HaliMeHIor — Jiekcemu to drift (5) Ta to waft (1): <..> yet that
disadvantage is greatly counter-balanced by the widely contrasting



serenity of those seductive seas in which we South fishers mostly float [6,
Ch. 35]; Whisper it not, and | will tell; with a treacherous hook and line,
as the fowl floated on the sea [6, Ch. 42]; But as he did so, the oarsmen
expectantly desisted from rowing; the boat drifted a little towards the
ship's stern; so that, as if by magic, the letter suddenly ranged along with
Gabriel’s eager hand [6, Ch. 71]; “Hast thou seen the White Whale?”
demanded Ahab, when the boat drifted back [6, Ch.72]. Astop He
BUKOPHUCTOBYE CJIOBA IHIII JEKCEMH Ii€1 MIKpOKaTeropii, 1o Moxe OyTu
3YMOBJICHO BJIACHE 3MICTOM TBODY.

OmHyuM 13 OCHOBHHMX acCHEKTIB Y BHBYEHHI MPOCTOPY, 30Kpema
TOPU30HTAIBHOCTI, €  JWHAMIYHUKA  aclekT, To0To pyx  abo
nepeminienHs. HaitmpocTima cutyaliisi pyxy 3BOJUTBCS JO TOTO, IO il
OCHOBHUHM y4acHUK (00’€KT abo CyO’€KT) BOPOJOBXK IEBHOTO BIJIPI3KY
4yacy 3MIHIOE CBO€ IOJOXEHHSA B MpocTtopl. YacTuHU mpocTopy, sIKi BiH
3anumae y IIEBHUU qac, CKJIIAaJal0Thb €IUHY HpOTH)KHiCTB, 10 HAa3UBAE€THCA
TPAEKTOPIEID pPyXy. Y MOBO3HABCTBl, TPAEKTOPIIO MNOAUISIIOTH HAa TPHU
YaCTHUHU: TI0YaTKOBa TOYKa pyXy (Ta, 1€ 00 €KT 3HAXOAUTHCA Y
MOMEHT IMOYaTKy pyXy), KIHIIEBa TOUKa pyXy (Ta, A€ 00’ €KT 3HAXOAUTHCS
y KIHIIEBUM MOMEHT pyXy) Ta MapumpyT (TI TOYKH, J€ OO0’ €KT
3HAXOJMUTHCS MK TOYAaTKOM 1 KiHIeMm pyxy) [4, 205].

OcCKUIbKM HE BCI JI€CIIOBA JOCTIKYBAHOT MIKPOKATETOpii MOXYTh
BUPAXKATU OJpa3y BCl TPU TUIMU BAJEHTHOCTI, TO B aHAJII30BAHOMY TBOP1
MOKa3HUKAMU TaKOi HAIpaBJICHOCTI € HaABHICTb Yy CIOBHUKOBUX
nediHIIgAX YTOYHIOIYUX CJIB 13 TaKUM 3HA4YEHHSM: across, away,
back, down, round, through tomo. Hanpuxman: And, when running into
more sufferable latitudes, the ship, with mild stun'sails spread, floated
across the tranquil tropics, and, to all appearances, the old man's delirium
seemed left behind him with the Cape Horn swells, and he came forth from
his dark den into the blessed light and air <...> [6, Ch. 41]; <...> that
though groves of spears should be planted in his flanks, he would still
swim away unharmed [6, Ch. 41]; “Adios, Senor!” and leaping into the
sea, he swam back to his comrades [6, Ch. 54]; Black Letter tells me that
Sir Martin Frobisher on his return from that voyage, when Queen Bess did
gallantly wave her jewelled hand to him from a window of Greenwich
Palace, as his bold ship sailed down the Thames [6, Ch. 32]; But soon
resuming his horizontal attitude, Moby Dick swam swiftly round and
round the wrecked crew <...> [6, Ch. 133]; On the second day, numbers
of Right Whales were seen, who, secure from the attack of a Sperm-Whaler
like the Pequod, with open jaws sluggishly swam through the brit, which,



adhering to the fringing fibres of that wondrous Venetian blind in their
mouths, was in that manner separated from the water that escaped at the
lips [6, Ch. 58].

HliecnoBa MikpokaTeropii “pyx 1O  BOJHOMY  CEpEIOBHUILY”
YTBOPIOIOTH JIIHIMHI 3B’S3KM 3 IHIIMMHU JIEKCUYHUMH €JIEMEHTaMH B
paMKax yChOrO TBOPY Ta BUKOHYIOTh BAXJIUBY XYJIOKHIO (PYHKIIIO Y
BHUpaXaJlbHOMY Ta 3MICTOBOMY IJIaHAX, a/)K€ BUKOPHUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM
HE JIMIIE JJIs1 300pakeHHs PIBHOCTOPOHHBOTO PyXY, a ¥ JJIS CTBOPEHHS
MIJITEKCTY Ta (popMyBaHHS (PII0COPCHKUX y3arajabHEHb, K1 JOMOMAraTh
3pO3YMITH TyMaHICTUYHY TMO3MI[II0 aBTopa. Tak, Hampukiang, Yy
JOCIIPKYBAaHOMY TBOpP1 TakKi JIEKCEMH, BXKUBAIOTHCS, MO0 MeTapOpUIHO
nepenaTy BHYTPIIIHINA cTaH, modyTTs, croramu moguau (His face was
deeply brown and burnt, making his white teeth dazzling by the contrast;
while in the deep shadows of his eyes floated some reminiscences that
did not seem to give him much joy [6, Ch. 3]), morytHicTs TBapun (The
masts reeled, and the sails fell altogether, while we who were below all
sprang instantly upon the deck, concluding that we had struck upon some
rock; instead of this we saw the monster sailing off with the utmost
gravity and solemnity [6, Ch. 45]), onuc HaBKOJMIIHBOTO CEPEIOBUIIA
(But high above the flying scud and dark-rolling clouds, there floated a
little isle of sunlight, from which beamed forth an angel’s face [6, Ch. 8])
TOMIO.

OTxe, y JEKCUMYHOMY 3MICTI JIECTIB MIKpOKaTeropii “pyx mo
BOJHOMY CEpPEJOBHIIY’’, KPIM 3arajibHoO1 1/iei epecyBaHHs, BHUPAXKCHHS
BIIMOBIJHUX CIIOCO0Y Ta (a3u pyxy, 3aKJIaJICHU NMEBHUN CTUIIICTUYHUN
noteHmian. Y pomani I'epmana Mensimia “ Mo0i [lik, abo bumit Kut”
TaKi JICKCEMH BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO Mepeiayl Jii, pyxXy, 10 NIAKPECIIOE Ta
MOCUJIIOE TaKy BAXJIMBY BJIACTUBICTh MEBHHUX BepOanbHUX (QOpM SIK
IUHAMI3M, a TaKOXX BHUKOPUCTOBYIOTHCSI aBTOPOM SIK 3aci0 €MOIIMHO-
00pa3HOro 300pakKeHHs CTaHy T'epoiB, 3MIHM Y CEPEIOBHII BOJAHOI CTHXII,
MOTYTHOCTI Ta HEMIEPEMOKHOCTI MOPCHKHUX 1CTOT.
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